
U.S. DEPARTMENT OF ENERGY

- MOSCOW OFFICE
U.S. EMBASSY, MOSCOW

PHONE: 956-4411,252 -2451-3 ext. 2637/38/39 FAX: 956-4412
E-MAIL: doemoscow@glas. apc.org

As of 6/03/97 (last update - 6/02/97)

PROCEDURE FOR PROVIDING TAXATION OF ASSISTANCE
LETTERS FOR PROGRAMS BETWEEN DOE AND MINATOM AND ITS

RELATED ORGANIZATIONS

The “Agreement on the Implementation of Tax Postponements under the Gratuitous Assistance
Rendered to the Russian Federation by the United States Government”, was signed on April 17,
1996 by former U.S. Ambassador to Russia, Thomas Pickering, and former Russian Minister of
Finance, V.G. Panskov. The Agreement was signed for a term of six-months and was nicknamed
the “Panskov-Pickering Agreement”. On October21, 1996, the new (and now former) Minister
of Finance, A. Ya. Livshits, signed an extension to the Agreement. After intensive lobbying
efforts on the part of the U.S. government, First Deputy Prime Minister, Anatoly Chubais, sent a
“Decision of the Government of the Russian Federation, Number 8-11251”, to the State Tax
Service and the Ministry of Finance, dated April 13, 1997, asking the organizations to re-affirm
the tax deferral agreement signed behveen Panskov and Pickering. First Deputy Prime Minister

L. Chubais sent an additional letter to the State Customs Committee and the State Tax Service
indicating that the Panskov-Pickering Agreement should be considered valid until the Duma
passes corresponding tax legislation. We are unable to provide copies of the letters from the
First Deputy Prime Minister because they are considered internal Russian government
documents, therefore, your Russian counterparts should receive copies from Minatom. On May
19, 1997, a letter from the First Deputy Director of the State Tax Service, V. Yevstigneev, sent
an amouncement of the Russian government’s decision (Number 8-11251) with a request to
“ensure that the provisions established by the captioned Agreement are observed”. (A copy of
the letter is attached.)

The Panskov-Pickering Agreement was designed to be a short-term agreement put in place as a
temporary measure in anticipation of ratification of a new Russian tax code by the end of 1996;
the idea being that a new tax code would contain permanent provisions on taxation of assistance.
It is unlikely that a tax code will be passed by the Russian Duma before the end of 1997,
however the first reading of the draft law is scheduled for June 11, 1997. Even when tax
legislation is passed, the normative or implementing acts for the law will have to be drafted and
passed before the law can be effectively enforced. Therefore, until firther notice, the Panskov-
Pickering Agreement will provide the basis for tax relief for U.S. government funds being spent
to support programs in the Russian Federation.

The definition we use for what should and should not be tax exempt is source of finds - i.e. if the
U.S. government is the source of finds - whether directly or through a laboratory - then the
money should not be subject to Russian taxation.



AGREEMENT

‘. .—

On the Implementation of Tax Postponements
under the Gratuitous Assistance

Rendered to ihe Russian Federation
by the United States Government

ln order to ensure that transactions paid for with United Shtes Government
assistance funds are not subject to taxes or duties iin the Russian Federation, and
pursuant to Resolution No. Kfl-I_18-06119 of the Government of the Russian Federation,
of February 28, 1996, the present Agreements is signed on the conditions and terms of
the implementation of tax and duty postponernenbs under the gratuitous z:istance
rendered to the Russian Federation by the United States Government (hereinafter
referred to as assistance).

The present Agreement will be sufficient to postpone any tax and duty payments
under assistance programs according to its terms and without referral to any additional
procedures and approvals until the provisions of the Federal LauJ On tAe
Implementation of Amendments to Some Tax LC-ZWSof the Russian Federation regulaung
the issues of taxaticn concerning the foreign assistance programs, are effective, but not
more than for six mcnths after the present Agreement is signed.

The Parties have concluded the present Agreement for the following:

1. For the period specified above, the following tax and duty payments under
assistance programs are to be postponed:

. Profits Tax, for enterprises and organizations which pay the tax according
to the laws of the Russian Federation, in respect of profits received through
the direct implementation of assistance specified above, and subject to the
condition that the said enterprises and organizations provide to the Tax
Organ a certificate in the format specified in Attachment # 1 to the present
Agreement;

. Value Added Tax, to exempt funds, goods, materials, other property and
services received through assistance, from the taxable turnover, and subject
to the condition that the said enterprises and organizations receiving the
funds provide to the Tax (Customs) Organ a certificate in the format
specified in Attachment # 2 to the present Agreement;

. Value Added Tax, in respect of imported or domestic purchased goods
(works and services) paid for with foreign assistance funds, subject to the .
condition that enterprises and organizations receiving funds provide to the
Tax Organ (the Customs Committee in the case of imports) a certificate in
the format specified in Attachment # 2 to the present Agreement;



—.

2. The postponement shall be granted in respect of the taxes to be collected for the
entire period from the beginning through the completion of the. implementation
of programs, which are being cumently implemented or have been started prior to,
this postponement is granted.

If a different taxation regime was applied earlier under the implementati~,, of the
assistance, the recalculation of surplus sums of taxes and fees paid, as well as the
reimbursement of fines imposed according to the results of inspections condu~ted
by control bodies, shaIl not be made. Taxes and duties to be paid pursuant to the
previous laws, which have not been paid until the time the postponement is
granted, and the fines related to them, shall not be paid.

3. A Certificate drawn in the Russian language in the format attached to the present
Agreement, specifying the amounts paid to the given enterprise, organization or
person from the US assistance funds allocated for the provision of assistance to
the Russian Federation through relevant assistance programs, issued by the United
States Embassy for enterprises, organizations or persons, and which is to be
provided to Tax or Customs Committee, will be sufficient to obtain the tax and
duty postponement, specified in Paragraph 1 of the present Agreement.

FOR THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE UNITED STATES OF AMERICA

Russian Federation Minister of Finance United States Ambassador

- signed -

V. G. PANSKOV

THE GREAT SEAL

THOMAS R. PICKERING

April , 1996

. .
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Embassy of the United States of i+!merica

Moscow, Russia

April 17, 1996

Dear Mr. Minister:

I am pleased to return to you a signed original of the

-.-==---+ A=4-a#a~&--..,-.._, uG.-_ti pp~~l 17, 1996, to postpone the collection of

taxes and duties for six months on activities paid for with U. S.

foreign assistance funds. I signed the agreement with the

understanding that you will quickly convey it to the heads of the

State Tax Service, the State Customs Committee and the Tax Police
L..

with instructions to implement immediately the agreement in

accordance with its terms and without referral to any additional

procedures or approvals within their organizations and without

further review or ratification by your Governmen~.

In addition, the agreement was signed with the further

understanding that it would serve as a model for postponement of

taxation on assistance provided to the Russian Federation by the

other G-7 and European Union countries. In fact I recommend that

Your Ministry consider this agreement as a model for all

bilateral and multilateral donors, to ensure uniform treatment in

advance of the draft legislation on taxation of assistance.

----
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On behalf of the Embassy, I want to express my appreciation

to you, Deputy Minister Shatalov and the Head of the Tax Reform

Department, Mr. Ivaneyev, for the fine work that has gone into

this agreement. We look forward to working with you further on

implementation of the agreement and, eventually, the new

legislation.

Ambassador

.----

Enclosure: As stated.

His Excellency

Vladimir Georgiyevich panskov,

Minister of Finance

Of the Russian Federation,

Moscow .



AGREEMENT

on the Implementation of Tax Postponements

under the Gratuitous Assistance
Rendered to iile Russian Federation

by the United States Government

In order to ensure that transactions paid for with United States Government
assistance funds are not subject to taxes or duties “m the Russian Federation, and
pursuant to Resolution No. Kn-l_18-06119 of the Government of the Russian Federation,
of Febmary 28, 19!36, the present Agreements is signed on the conditions and terms of
the implementation of tax and duty postponements under the gratuitous ~;istance
rendered to the Russian Federation by the United States Government (hereinafter
referred to as assistance).

The present Agreement will be sufficient to postpone any hx and duty payments
under assistance programs according to its terms and without referral to any additional
procedures and approvals until the provisions of the Federaf L.QW On the
Implementation of Amendments to Some Tax Laws of the Russian Federation regulacmg
the issues of taxation concerning the foreign assistance programs, are effective, but not
more than for six months after the present Agreement is signed.

The Parties have concluded the present Agreement for the following:

1. For the period specified above, the following tax and duty payments under
assistance programs are to be postponed:

. Profits Tax, for enterprises and organizations which pay the t.ax according
to the laws of the Russian Federation, in respect of profih received through
the direct implementation of assistance Specified above, and subject to the
condition that the Said enterprises and organizations provide to the Tax

Organ a certificate in the format specified in Attachment # 1 to the present
Agreement;

. - Value Added Tax, to exempt funds, goods, materials, other property and
services received through assistance, from the taxable turnover, and subject
to the condition that the said enterprises and organizations receiving the
funds provide to the Tax (Customs) Organ a certificate in the format
specified in Attachment # 2 to the present Agreement;

. value Added Tax, in respect of imported or domestic purchased goods
(works and services) paid for with foreign assistance funds, subject to the .
condition that enterprises and organizations receiving funds provide to the
Tax Organ (the Customs Committee in the case of imports) a certificate in
the format specified in Attachment # 2 to the present Agreement;
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. Excise Tax, in respect of imported or domestic purchased vehicles to be “
used for the implementation of foreign assistance programs and for personal
use of non-Russian employees of enterprises and organizations directly
involved into the implemenhtion of assistance, one vehicle per employee,
subject to the condition that enterprises and organizations purchasing
vehicles provide to the Tax Organ (the Customs Committee in the case of
imports) a certificate in the format specified in Attachment # 2 to the
present Agreement;

. Property Tax for Russian and foreign legal entities, in respect of property
received or purchased with foreign assistance funds, subject to the
condition that enterprises and organizations owning such property provide
to the Tax Organ a certificate in the format specified in Attachment # 3 to
the present Agreement;

. individual Income Tax, in respect of income received by individuals “as
foreign assistance, and income received by individuals through foreign
assistance funds from enterprises and organizations directly involved into
the implemenktion of foreign assistance programs, subject to the condition
that individuals (enterprises, organizations) receiving these funds provide

to the Tax Organ a certificate in tl-le format speciilea m Attachrnenc # 4 to

the present ,igreemenk;

.’ Highway Funds for enterprises and organizations directly involved in the
implementation of assistance, subject to the condition that enterprises and
organizations receiving these funds provide to the Tax Organ a certificate
in the format specified in Attachment # 3 to the present Agreement;

. Vehicle Purchase and Ownership Tax, in respect of enterprises and
organizations owning or purchasing vehicles to be used for the direct
implementation of the assistance, subject to the condition that enterprises
and organizations oivning these vehicles provide to the Tax Organ a
certificate in the format specified in Attachment # 3 to the present
Agreement;

. Customs Duties, in respect of goods, materials and other property brought
into the customs territory of the Russian Federation through foreign
assistance and for the implementation of “assistance, subject to the
condition that enterprises and organizations importing such property
provide to the Customs Committee at the time and place of import a
.c.ertificate in the format specified in Attachment # 3 to the present
Agreement.

L
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ATTACHMENT # 1

L.
The United State Embassy Letterhead

,.

This letter is to certify that United states assistance funds will be paid to

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . name of ‘enterprise or organization] to implement assistance to the
Russian Federation pursuant to a program of assistance [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . name
of the assistance program, including the date and executives who signed the agreement
for such assistance].

Pursuant to ?.: ~.greement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and
the United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the
organization named abo’w”efi~~, any profits taxes on United States assistance funds
allocated to render assistance to the Russian Federation.

[Total payments to the organization or enterprise named above from United States
assistance funds which were paid or which are to be paid
is effective, are $ .1

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF

in the period the postponement

AMERICA IN MOSCOW

.—

Name and Title
Seal

Date

. .

----
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A’ITACHMENT # 2

The United State Embassy Letterhead
L

This letter is to certify that [... ... . . . . . . . . . . . . .. name of enterprise, organization or person]
is carrying out the transaction described below with United States assistance funds to
implement assistance to the. Russian Federation pursuant to a program of assistance

[ ... .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. name of the assistance program, including the date and
executives who signed the agreement for such assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and
the United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the
organiz:tl:.. ‘J ‘k-.~ from, anv value added tax, excise tax and customs duties at-------- ---
the place and time of purchase or ~mport.

[Total payments for transaction which were paid or which are to be paid in the period
the postponement is effective, are $ .1

Description of transaction:

.,

Approximate time frame for transaction:

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOW

Name and Title

Seal

Date

. .



A’TTACHMW # 3
. .. .

b The United State Embassy Letterhead

This letter is to certify that [ . .. . . . . . . . . . . ... .. .. name of enterprise, organization or person]
received the property described below to implement a program of assistance with United
States assistance funds pursuant to a program of assistance [ .. .. .. . . .. . . .. . . . . ... . .. . .. .. . . . .
name of the assistance program, including the date and executives who signed the
agreement for such assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and
the United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the
organization named above from any property taxes or vehicle purchase and ownership
taxes for the period of time indicated below.

[Total payments for transaction which were paid or which are to be paid in the period
the postponement is effective, are $ .1

Description of property:

Approximate time frame for transaction:

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOW

Name and Title

Seal

Date

. .



ATTACHMENT # 4

v . .

L The United State Embassy Letterhead
..

This letter is to’ certify that [ ... . . . . . . . . . .. . . .. . . name of individual] was paid wages of
$ from United States assistance funds in the curent calendar year to
:-ml. m.nl. . -.. ”... — r.....-. .. -..”- ~. “o. -... ., ti.i.~,.bb L :Lc T.uai.ti Tedw.iion pursuant to a progran of
assistance [ .. . . . . . . . . . . .. ... .. .. . . .. .... . .. . name of the assistance program, including the date
and executives WLUsigned the agreement fur such assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and
the United States Embassy, ?Ioscc w, this certification shall be sufficient to exempt the
individual named above from any individual income tax in the current calendar year.

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOW

Name and Title

Seal
L

Date

. .

,.
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Since our office does not have the resources to produce the documents in English and Russi~,
we have established the following procedures:

Upon request, our office will send your office samples of the letters in Russian and
English on a diskette or they can be picked up from the DOE Moscow office. We also
provide to your organization a package of U.S. Embassy stationary. If your office needs
more than one packet of stationary per fiscal year, you will have to send us a DOE fund
citation which we can charge for additional stationary procurement and shipment. Your
office is responsible for filling in the letters as appropriate for each of your contracts or
for an umbrella agreement. Once the letters are completed, you send them by Federal
Express or DHL to our office and they are signed and stamped. You also need to send us
the name and contact information for the organization that needs to pick-up the finished “
documents from our oftlce - we will not deliver the documents to the appropriate
institution. Our express mailing address is:

Robin Copeland
U.S. Embassy Moscow
U.S. Department of Energy
19/23 Novinsky Bulvar

121099 Moscow, Russia
7095-956-4411

~Depending on where your Russian counterparts are located geographically and the characteristics
of their local tax authority, the letters may or may not be accepted but we are getting reports of
more successes than failures.

Regarding the question of whether the Panskov-Pickenng document is retro-active to April 17,
1996: If taxes have already been paid by the Russian entity, the money can not be refunded.
However, if the Russian entity has withheld tax payments pending Russian government action,
the amount withheld is covered under the Agreement (back to April 17, 1996) and should not be
subject to taxation.

It is extremely important for the DOE Moscow, office to know when a program encounters
difficulties with the letters. If your Russian counterpart organizations are not receiving th;

required tax relief from Russian authorities, we need to know. Please send us details of the

problems so we can alert the Embassy and have the problem(s) raised at a senior diplomatic
level.

Regarding customs clearance of equipment and supplies, our office recommends continued
shipping and consignment to the Embassy through a U.S. freight forwarder such as Matrix.

(Shipping departments at the major laboratories are already familiar with this process.) We
understand, however, some Russian institute recipients are complaining that once the goods are
delivered to their organization they have no proof of ownership and therefore are subject to
taxation. In this case, a transfer of title document should be provided which serves to officially
record the titl~ trnncf~r nfenl!;nment frnm th - Emhmccv tn tha .anrl IICS. Attn,-hmcnt I-ttor
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Where the letter refers to “total payment” one can substi~te “total value” of the merchandise
which should be stated in accordance with the original shipping documents. Some Russian

b’ institutes are continuing to refer shipments through BIHATA (Bureau of International
Humanitarian and Technical Assistance) which was created to facilitate customs clearance of
goods purchased with western government assistance funds, however, most Russian
organizations we work with are unable to facilitate customs clearance through BIHATA. Our
latest understanding is that a proposal has been made within the Russian government to split
BIHATA into two parts which would be merged into two existing Russian entities; matters
related to technical assistance would be the responsibility of the Ministry of Economy and the
remainder of BIHATA’s portfolio would go to the Ministry of Labor and Social Development.
The Russian government’s current intention is to settle the question about the fiture of BH-IATA
by the end of July. Even if a decision is made, the details of any re-organization would have to
be worked out during the Fall of 1997. Until the situation clarifies, we recommend following the
current procedures.
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MINIS~Y OF FINANCE OF THE RUSSIAN FEDERATION

9 ~+ St, MDscnv 103097. Teletype: 112008.
F- 9254889

Mr. V. G. &av

Chief of rhe Srate Tax Semim

Octabar 21, 1996 of rhe Russian Fe&ration .

No. 0440-11
23 Ncghnaya St., K-381
Moscow 103381

The Mini.sq of Finance of the Russian Federation censiders that it is necessary co exreod
KhCsuspension of raxcs on ~e U. S. gratitous as&~ce to the Russia.u economy until &e

passage of the law “On rhe hzpkmmtitkm vfAmsmdmmu ZCISome T- &ws of zheRnssian
Fdmrtion ad Privi&+s Reked to l%yntmu zo Aion-&dget Stirc Fii in Conneaion with
de G7atr&us Asstince R~&ed to tbe &SJZ& Fgdezation b) F..reigm $ttzrqs d
IA-aatiOmzl 07ganizutioms”. The or&r arMI condition of granting the tax &ferral are
protided for by the in~erim arrangement “On Gnz7t&g a T&zDeferral in Connedion W-.4

the impti-mtion of GYatdows Assistance PrrJ~um5 @ the U-X GovemmRzt” of April 17,
1996, between the Ministry of Finzm~ of ~he Russian Federation and &e Embassy of chc
Unimd St-s of America

In this connecriox’i, 1 request you give urgent instruction tcastate tax inspections in th.
consuruem members of the Russian Federation concerning rhe extension of the effect of
km # VP-6-06/363 of May 17, 1996, titled “0= Gravring k Defends in Cbnnecticm
wirh the ~m#emenuzioW of U.S. Go-u~ment Ass&&zficePrograms”

— signed —

A. Ya. LNSHITS
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AGREEMENT

,+

~~ the Implementation of Tax Pas~pomcmcnts

under the Gratuitous ksistance
Rendered to the Russian Federation

by the Uxaited StatCs’Govcrnrneni

In order to c~ure thak transactions paid for wi~ United States Government
assisknce funds are not Subjccf to taxes or duties in the Russian Federation, and
pursuant to Resolution No. Kfl-T18-06119 of the Government of the Russian Federation,.
of Febmary 28, 1996, the present Agreements is signed on the conditions and Lcnns of
the implementation -of tax and duty postponements under the gratuitous asista~ce
“rendered to the Russian Federation by the United Shies Government (hereinafter
referred to as assistance). .

The present Agreement wiJl be sufficient to postpone any tax and duty payments
under assistance programs acccrding to its terms and without referral to mY additional

and approvals until th~ provisionsprocedures - of the Federal Law On fAe
ImpLmnentafion of Amendn~ents to Sane Tax LrLws of the Russian FecieTti~iim rcgulnting
the issues of taxation concerning the foreign assistance programs, arc effective, buL not
more than for six mouths after the present Agreement is signed-

The Parties have concluded the presenb ~greement for the following:

--
1: For the period specified above. the fol]owing tax and duty payments under

assistance progrzms are to be postponed:,.

Profits Tax, for cnte~rises and or~anizations which pay the tax according
to the laws ❑f khe Russian FedCratio~, in r~pcct of profits receiyed through
the direct im~lemcn~~on of ~s~~nce specified above, and subject LOthe

condition’ t.hak the said enterprises and organizations provide to the Tax

Organ a certificate in the fomat specified in Attachment # 1 to the present
Agreemen L;

“ Value Added T’ax. to Cxenlpt funds, gOO~5, nl~tefia]s, efier property and
services received through assistance, from the t~~ab]e turnover, and subject
to the condi~an that the Said enterpris~ and- Organizations receiving the’

funds provide to the Tax (C&toms) Organ a certifica~e in the format
specified in At&ichrne~.t # 2 to the present Agreerne~ t;

.~aitieAddedTCLX, in ~cspect of imPQrted or domestic purchased goods .
(wrks and services) paid for with fofcign assistance funds, subject to the -
c~ndltian th~t enterprises aid organiza~~ons receiving funds provide to the

Tax Organ (the CustDms Committee in the case of impor~) ~ certificate in

the fomnak specified in Attachment # 2 ta the present Agreemen&
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-----

+ Excise Tax, in respect of imported ordornestic purchuedvckcles Lobe -
used for the implementation of foreign assistance programs and for personal
use’ of non-Russim employees of enterpristi and organizations directly
involved into the implementation of assistance, one vchlclc per em’p]oyee, -
subject to the condition tkmt entc~fis~ and organizations purchasing
vehicl* prwide to the Tax Organ (the Cu40rns Cemrnitkee in the case of
~porb) a certificak~ in Lhc format specified in AUachznenk # 2 to the
present Agreemmt; “

Property Tax f:r Russin~ and foreign ]egnl enuti~, in respect of property
received or purchased with foreign assistance funds, subject to tb e
condition that enterprises and organizations owning such property provide
to the Tax Organ a certificate in the format specified in Attachment # 3 to

the present Agreement;

Individual lnc~me TSX, in respect af income received by individuals as
foreign as5isLancc, and income received by Individuals through foreign
assistance funds from e~terprises and organizations directly involved into
I&e imp]cmen Mien of foreign assis~znce p,rograms, subj~ct to the Condition
that individuals (enterprises, organizations) receiving these funds provide
to the Tax Organ a certificate in the famat specified in Attachment = 4 to
the present Agreement;

. Highway Funds for enterprises m-d organizations dircct]y invulved in the
implementation of assistance, subject to the wmditi~n that enterprises and
organizations receiving th~e funds provide to the Tax Organ a certificate
in the format specified in Attachment # 3 to Ehe present ~greememt;

. Vehicle Purchase and Ownemhip Tax, in respect of enterpris~ and
organizations owning or purchasing vehic]as to be used (or. ~he direct
,implcmeutation uf the assistance, subject to the condition that ente~rises
and organizations awning thxe vehicles provide to WC Tax Organ a
certificate in the f~rmat spccirled in Attachment # 3 to the pr~sei~t
Agreement;

,.

. CuStOrm Duties, i~ respect of goods, materials and otfier property brought
into the customs territory of the Russi~n Federatbn Wough foreign
MsfibDce and for the implemrntatian of assistance, subject tm the
condition that enterprises and organizations importing such pjoperty
provide to the Custums Committee at the time and place af import a

- ~.erkificate in khc format spccif icd in Attachmeil t # 3 to the present
Agreement.



----

2 The postponement shall be granted in respect Of the taxes to b collected for the
entire psriod from the beginning through the completion of the- implementation.,
~f programs, ~vhich are b+ng currently implemented or have been sLmted pTior to
this postponement k granted.

If a different taxation regime was applied mrl;er under the implementation of the
assistance, Me recalculation of surplus sums of taxes and fees paid, as well as the

reimbursement of fines impased according to the Tcsul ts of inspections conducted
by control bodies, shall not be made. Tax= and duties to be paid pursuant t~ the
previous laws, which have not been paid Unti] the time the postponement is

grmtcd. and the fines- related to Lhem, shall not be paid.

3. A Cmtif]cate drawn !IYthe Russian language in the fcmnat attached to the present
Ag~eement. specifying the amounts paid to the given entqrise, organizaticm or

person from the US assistance funds allocated for Ehe provision of assistance to
the Russian Federation through relevant assistance programs, issued by the United
SbteS Emkms-sy for enterpfies, organ~aLi~~5 or pemons= and which is to TJc
provided to T~x or Customs Committee, wi~] be sufficient to obtain the tax and
duty p~tponement, specified in Paragraph 1 of the present Agreement.

FOR THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE UNITED STATES OF AMERICA

Russian Federation Minister of Finance , United $~tes Amb~adQr
~

- signed -

V- G. PA.NSKC)V THOMAS R. PICKERING

THE GREAT SEAL

April —, 1996

-..-.

3



UNOFFICIAL TIUNSLATION

—
Mmktry of Finance
of the Rusian F-on
103097 MOSW
n*9

No. 046-02n

April 28, 1997

A.P. Poehinok
Head
Ware Tax Serviee
of tie Russian Federation

103301 MOSCOW K-381
Neglinnay~ 23

Dear Alexander Petrovich

Slate Tax Semiee mftheR]]scian FP&ration N tl YP.Vm-.m~A-U) -.t a 1.WW nf M.-L 2s?. 1997

No. 063-06/25 w the Govmnrnem of the Russian Federation with tie request w charge the
Mhziq of Fiaaaeq oftho Nxukn ~odzciax te SIX -rMxnat d=lay.dw isaw UfpUSLyLJ..iSUL

for payrwnts rnto the bndgeI under the gratitous assiscanee rendered to Russia by the U.S.

GQWIQmenL

This issue was solved by the speeial Agreement between the Ministry of Finance of the RuAan
Ftxkration and tie United StateSEmbassy of Apd 17, 19%, which was eanchxki for the ~od
W@ h Russian fderal law on privileges in taxation and other pqmwnts into rhe budget during
transhons unda the gratuitousforeign assistzuxe to tie Russian ~norny is pass@ but then it
w suspended in conn~n miththeexpimrion of the six-month period of its validity and m
e—-m SXSAk *=* k AO mbox.e~~oa~ law w= not eonoidorod by the 17c&rd

Assembly during the y-of 19%.

Taking imo considuauon W tie above memioned law will be considered by the State Ihna in

tie m I%X bearing in mind that we reeeive many request applications @m b .wIerioan
politiml and business circles on this matter, and takiug into aeeoum tie alxwe mentioned Ietter
of die Srate T= Serwiee, zhe Minis@ of Fins.nee of rhe Russian Federation believed it was
n~ to extend operation of tie Agreement WM the U.S. Em- of April 17, 1996 until
the carespond~g law is passed.

I rqiest you to notifytax -=5 about this and ensure adherence ro provisions of tie above
m~iim~wl 4 _q-r~rnT

I ask you to tiorm me about taken measures.

AS CImbais (signature)



( ~(-)FFTL-;TAT. ~NSLATION

‘--

Minisuyof Finarwe
of& Russian Fcdcr@u
103097 Mweow
n-9

Dear AMT.OIYSagcycvklr

State Tex Scfia of ~ Russian Federmkm (VD. Ywstigueyev) sent a letter of March 28, 1997
No. 06-3-06/25 to tie Gowurment of &e Russ&n Federation with the request to charge tbe ~

q- Ofr.ice of the RussianFed-n 10 solve whhow delay TheWIIA of pwiprm~em
far paynmts rnto theMlget Imti tie gratuitous asiistaru rendered 10 Russia by the U-$.
@vemment

Tlds“kt+ewas sold by k s~-ial Agm=meutbetwum the Ministzyof Finan& of the RussiaQ
Fedmetion end tie United States Embisy of April 17,1976, whkh w OQllChldd fatl)e period
wki & Ruseian fdend law on pAtXlega in usdon and other paymaIME imo * budg~ during
~ms under Thegr&uitousforeign assistaneuto the Rus$kn aonomy is passed, but then it
w suip=nded in umncction *.* the mrpimtion of the six-month period of its vaMitY and in
cmrnectitm viti the fact that tie above menriontxilaw w no~considaed by tie Federal
~bly during the yar of 1996

Tak@ into considmation that the almvc mentiond law W-IITJCoonsidcz=i by zbc State Duma in
rhc ricer tic, -gin mind tia~ we redve maay request@k.atiorx fim the Ameri=
pO~ikd and businesc cM= on tic ~, andtalc@ inrQaccount die alxwe mentind -
of k Sti~ TX !AA?*- AmMiicny nf Finmm nt’ ?h~ Pwccian k-etkratmn l+ iev?d 11~s
necesswy m extend qxndiun uf b Agnaweut ‘withthe U.S. Embessy of April 17, 1996 until
tic mm%++- law is*

Xrequest you to now custom s+ices about thb and ensure adherence to provisions of the
above menticnxxi Agreement

Ta& you to Worm me abut G&enmeasums

M. Chubsis(signature)



UNOFFICIAL TIL4NSLATION

—
Deputy Head
State Tax Service
of the Russian F~on
1933S1 Mosaaw
K-3gl
hk@nnayq 23

No. BE-Wlb/3’/8

May 19,1997

Srate Tax-ens on Subjects
of the Russian Fcxkmtion

In order to impkznmt a decree of theGOVemmEXUof the W&m Federation No. A%I18-11251

of April 13, 1997, the Miisny of Finantx of the Russian Fcx3exatiorIextendd by a later
No. 04-0_2/l of April 28,1997, opexa.tion of lhe Agrcxznent ~n @wrrunent$ of &
United S-of Ameriea and Russian Federation of April 17,1996, on the tipIemen@tion of tax
~spnanents underthegratuitousassktam=rendered to the Russian Fe&xation by tie Unid
S=cs Government until the corrqxxding Jaw is passed.

I’os thisidonsdon to tax ~~oca nooordin~ to cubordir@ioxx, wt up control ovar adkrence F
-.. provisions tipulared by the above tioned Agreement.

Text of the Agreemmt w= axdained in a lett= No. BII-W6G63 of May 27, 1996 by the State
Tax S*ce of Rusia-

It is necessary m pass to Dep arunExMof International Tax Rclwions cxmsolidatd data on
e.orporaw and physical ~ who received postponements in a=rdance with * Agreement
amtainkg tiormarion on amounts of the slloeat~ money, types of tax= and duties. pq-nxnts

of which me to be postponed

V. Yevsrigncyev (signature)
Sude CoumelorlsKClass,Tax Semite

Ka,lj.&ov

phone: 200-1938



ATTACHMENT 1

The United State Letterhead

This letter is to certify that United States assistance funds will be paid to [......................... name
of enterprise of organization] to implement assistance to the Russian Federation pursuant to a
program of assistance [............................. name of the assistance program, including the date and

executives who signed the agreement for such assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and the
United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the organization
named above from any profits taxes on United States assistance funds allocated to render
assistance to the Russian Federation.

[Total payments to the organization or enterprise named above from United States assistance
funds which were paid or which are to be paid in the period the postponement is effective, are

$ 1

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOWL

Robin Copeland
Office Director

Seal

Date



..
ATTACHMENT # 2

The United State Embassy Letterhead

This letter is to certify that [...................... name of enterprise, organization or person] is carrying

out the transaction described below with United States assistance funds to implement assistance
to the Russian Federation pursuant to a program of assistance [.......................name of the
assistance program, including the date and executives who signed the agreement for such
assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and the
United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the organization
named above from any value added tax, excise tax and customs duties at the place and time of
purchase or import.

[Total payments for transaction which were paid or which are to be paid in the period the
postponement is effective, are $ .1

L Description of transaction:

Approximate time frame for transaction:

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOW

Robin Copeland
Office Director

Seal

Date



.

ATTACHMENT # 3

The United State Embassy Letterhead

This letter is to certify that [...................... name of enterprise, organization or person] received

the property described below to implement a program of assistance with United States assistance
funds pursuant to a program of assistance [.......................name of the assistance program,

including the date and executives who signed the agreement for such assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and the
United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the organization
named above from any property taxes or vehicle purchase and ownership taxes for the period of
time indicated below.

[Total payments for transaction which were paid or which are to be paid in the period the
postponement is effective, are $ .1

-

Description of property:

Approximate time frame for transaction:

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOW

Robin Copeland
Office Director

Seal

Date

L



ATTACHMENT # 4

The United State Embassy Letterhead

This letter is to certi~ that [................. name of individual] was paid wages of $

from United States assistance funds in the current calendar year to implement a program of
assistance to the Russian Federation pursuant to a program of assistance [............................ name
of the assistance program, including the date and executives who signed the agreement for such
assistance].

Pursuant to an agreement between the Ministry of Finance of the Russian Federation and the
United States Embassy, Moscow, this certification shall be sufficient to exempt the individual
named above from any individual income tax in the current calendar year.

FOR THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN MOSCOW

Robin Copeland
Office Director

\

Seal

Date


